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GB – The symbol  on the product or on its packaging indicates that this product may 
not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable 
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this 
product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for 
the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate 
waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this 
product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the 
shop where you purchased the product. 

D – Das Symbol  auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass 
dieses Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem 
Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben 
werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produktes schützen Sie 
die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch 
falsches Entsorgen gefährdet. Weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts 
erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das 
Produkt gekauft haben. 

F – Le symbole   sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne peut être 
traité comme déchet ménager. Il doit être remis au point de collecte prèvu à cet effet 
(collecte et recyclage du matériel électrique et électronique). En procédant à la mise à la 
casse réglementaire de l’appareil, nous préservons l’environnement et notre sécurité, 
s’assurant ainsi que le déchets seront traités dans des conditions appropriées. Pour obtenir 
plus de détails sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact avec les services de 
votre commune ou le magasin où vous avez effectué l’achat. 

I – Il simbolo  sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere 
considerato come un normale rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di 
raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appropriato, si contribuisce a evitare 
potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la salute, che potrebbero derivare 
da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio 
di questo prodotto, contattare l’ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il 
negozio in cui è stato acquistato il prodotto. 

ES – El simbolo        en el producto o en su embalaje indica que este producto no se 
puede tralar como desperdicios normales del hogar. Este producto se debe entregar al 
punto de recolección de equipos eléctricos y electrónicos para reciclaje. Al asegurarse de 
que este producto se deseche correctamente, usted ayudará a evitar posibles 
consecuencias negativas para el ambiente y la salud pública, lo cual podria ocurris si este 
producto no se manipula de forma adecuada. Para obtener información más detallada 
sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto con la administración de su 
ciudad, con su servicio de desechos del hogar o con la tienta donde compró el producto. 

NL - Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product niet als 
huisafval mag worden behandeld. Het moet echter naar een plaats worden gebracht waar 
elektrische en elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product 
op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve 
gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Voor 
meer details in verband met het recyclen van dit product, neemt u het best contact op met 
de gemeentelijke instanties, het bedrijf of de dienst belast met het verwijderen van 
huishoudafval of de winkel waar u het product hebt gekocht.   

PT - O símbolo          no produto ou na embalagem indica que este produto não pode 
ser tratado como lixo doméstico. Em vez disso deve ser entregue ao centro de recolha 
selectiva para a reciclagem de equipamento eléctrico e electrónico. Ao garantir uma 
eliminação adequada deste produto, irá ajudar a evitar eventuais consequências negativas 
para o meio ambiente e para a saúde pública, que, de outra forma, poderiam ser 
provocadas por um tratamento incorrecto do produto. Para obter informações mais 
pormenorizadas sobre a reciclagem deste produto, contacte os serviços municipalizados 
locais, o centro de recolha selectiva da sua área de residência ou o estabelecimento onde 
adquiriu o produto.
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MODE D’EMPLOI

Lisez attentivement les instructions contenues dans cette noti-
ce d’utilisation, elles vous donnent des conseils pratiques et
précieux concernant la sécurité et l’utilisation de votre ton-
deuse et de ses accessoires. Conservez soigneusement cette
notice pour toute consultation future.

COMPOSITION
1 Bouton d’allumage/extinction
2 Bras réglable
3 Logement pour 4 piles type AA (non fournies)
4 Prise pour alimentateur 6V - 300mA  (non fournie)
5 Lampe 2,5V - 0,3A

AVERTISSEMENTS
Attention – danger de chocs électriques :
• Ne pas utiliser l’appareil, doté de son alimentateur, près de la bai-

gnoire, de la douche ou sur le lavabo lorsque le robinet est ouvert. 
• Ne pas utiliser l’appareil s’il présente des anomalies. Ne pas essayer

de réparer tout seul l’appareil électrique mais s’adresser plutôt à un
technicien spécialisé.

• Toute opération d’entretien ou de remplacement doit avoir lieu
lorsque l’appareil est ÉTEINT et débranché de son éventuel alimen-
tateur.

• Apprenez aux enfants les dangers et les règles de la sécurité élec-
trique. Et, ne laissez pas les jeunes enfants utiliser vos appareils
électrique sans surveillance.

• Les éléments qui constituent l’emballage de l’appareil (sachets en
plastique, boîte de carton, etc.) ne doivent jamais être laissés à la
portée des enfants car ils représentent une source de danger poten-
tiel.

• Ne pas exposer l’appareil à des températures inférieures à 0°C ou
supérieures à 40°C. Éviter toute exposition directe et prolongée aux
rayons solaires.

• Pour protéger l’environnement, nous recommandons de ne pas jeter
les piles épuisées avec les ordures ménagères, mais de les remettre
plutôt à un centre de collecte spécifique.

UTILISATION

INTRODUCTION DES PILES
• L’appareil fonctionne avec 4 piles type AA de 1.5V
• Ouvrir le logement des piles (fig. 1 réf. 3) sous la base.
• Introduire les piles en faisant attention au sens et refermer le cou-

vercle.
• Le miroir peut être également alimenté par un alimentateur de 6V et

300mA. (Non fourni avec l’appareil) ATTENTION: Ne pas utiliser d’ali-
mentateur présentant des spécifications différentes. N’utiliser que
des alimentateurs approuvés par des instituts reconnus.

• Le fabricant de l’appareil ne saurait être tenu pour responsable des
éventuels dommages dérivant de l’utilisation d’un alimentateur non
approprié.

MISE EN MARCHE ET ARRÊT DE L’APPAREIL
• Pour allumer et éteindre l’appareil, appuyer sur le bouton (fig. 1 - réf.

1) situé sur la base.

REMPLACEMENT DES AMPOULES
• Le miroir est doté de deux ampoules à vis de 2,5V - 0,3A.
• Toute ampoule grillée provoque l’extinction de l’autre, aussi

convient-il de contrôler, avant le remplacement, laquelle des deux
présente un filament cassé. 

• Enlever le couvercle de la lampe en tirant les languettes situées au-
dessous de ce dernier (fig. 2)

• Remplacer l’ampoule.
• Refermer le couvercle en introduisant tout d’abord les languettes

supérieures puis appuyer sur la partie inférieure jusqu’à la bloquer
(fig. 3).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Effectuez le nettoyage et l’entretien après chaque utilisation.
• Ne pas plonger le miroir dans l’eau !
• Nettoyer aussi bien le miroir que le corps de l’appareil à l’aide d’un

chiffon moelleux, à la rigueur légèrement humide. N’utiliser en aucun
cas des solvants ou des détergents abrasifs !

• En cas de non utilisation pendant un certain laps de temps, retirer
les piles de l’appareil.

ÉLIMINATION
• L’élimination de la tondeuse se fera selon la loi antipollution.
• Remettre les piles épuisées à un centre de collecte spécifique.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung bitte aufmerksam durch,
da sie wichtige Hinweise für die Sicherheit und die Benutzung
des Gerätes enthält. Die Bedienungsanleitung sorgfältig auf-
bewahren.

BESTANDTEILE
1 Taste zum Ein-Ausschalten
2 Verstellbarer Arm
3 Batteriefach für 4 Batterien vom Typ AA (werden nicht mitgeliefert)
4 Anschluss für Netzgerät 6V - 300mA (wird nicht mitgeliefert)
5 Lampe 2,5V – 0,3A

HINWEISE
• Benutzen Sie den mit dem Netzgerät an das Stromnetz angeschlos-

senen Spiegel nicht in der Nähe der Badewanne oder der Dusche
und auch nicht über ein gefülltes Waschbecken, oder wenn das
Wasser läuft. 

• Verwenden Sie das Gerät keinesfall, wenn es nicht einwandfrei funk-
tioniert. Versuchen Sie nicht, das Elektrogerät selbst zu reparieren,
sondern wenden Sie sich an einen Fachmann.

• Jeglicher Wartungseingriff und/oder das Auswechseln von Teilen
darf nur bei ABGESCHALTETEM und gegebenenfalls vom Netzgerät
getrenntem Gerät vorgenommen werden.

• Bringen Sie den Kindern den sicheren Umgang mit Elektrogeräten
bei. Kleine Kinder sollten Elektrogeräte nicht ohne Beaufsichtigung
benutzen.

• Lassen Sie die Verpackungsteile des Geräts (Plastiktüten,
Pappschachtel usw.) nicht in Reichweite von Kindern liegen, da sie
eine potentielle Gefahrenquelle darstellen. 

• Setzen Sie das Gerät nicht Temperaturen unter 0°C oder über 40°C
aus. Setzen Sie das Gerät nicht direkter und längerer
Sonnenbestrahlung aus.

• Im Sinne der Umweltschutzvorschriften weisen wir darauf hin, dass
die leeren Batterien nicht in den Hausmüll gehören, sondern bei
einer Sammelstelle abgegeben werden müssen.

GEBRAUCH DES GERÄT

EINLEGEN DER BATTERIEN 
• Das Gerät funktioniert mit vier 1,5V-Batterien vom Typ AA.
• Das Batteriefach (Abb. 1 Pos. 3) befindet sich auf der

Geräteunterseite.
• Die Batterien mit richtiger Polung einlegen und den Deckel wieder

aufschieben.
• Der Spiegel kann auch mit einem 6V-/300mA-Netzgerät gespeist

werden (wird nicht mitgeliefert) ACHTUNG: Benutzen Sie keinesfalls
Netzgeräte mit anderen Merkmalen. Verwenden Sie ausschließlich
von anerkannten Instituten zertifizierte Netzgeräte.

• Der Hersteller kann nicht für Schäden verantwortlich gemacht wer-
den, die auf ein ungeeignetes Netzgerät zurückzuführen sind.

EIN- UND AUSSCHALTEN DES GERÄTES
• Zum Ein- und Ausschalten des Gerätes drücken Sie den Druckknopf

(Abb.1 – Pos.1) auf dem Sockel.

AUSTAUSCH DER GLÜHLAMPEN
• Der Spiegel ist mit zwei Glühlampen 2,5V – 0,3A mit Gewinde aus-

gestattet.
• Sollte eine Glühbirne durchbrennen, erlischt auch die andere.

Vergewissern Sie sich deshalb vor dem Auswechseln einer
Glühlampe immer, dass sie wirklich durchgebrannt ist. 

• Zum Entfernen der Lampenabdeckung ziehen Sie an den darunter
befindlichen Klemmen (Abb.2).

• Wechseln Sie die Glühlampe aus.
• Zum Aufsetzen der Abdeckung setzen Sie zuerst die oberen

Klemmen ein und drücken dann das untere Teil hinein (Abb.3).

REINIGUNG UND WARTUNG
Reinigung und Wartung sind nach jedem Gebrauch durchzuführen.
• Wartungs- oder Austauscharbeiten jeder Art stets nur bei AUSGES-

CHALTETEM und vom Netzteil getrennten Gerät ausführen.
• Tauchen Sie den Spiegel niemals in Wasser!
• Reinigen Sie Spiegel und Gehäuse mit einem weichen, eventuell

leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keinesfalls Lösemittel
oder scheuernde Reinigungsmittel!

• Wird das Gerät längere Zeit nicht gebraucht, müssen die Batterien
herausgenommen werden.

ENTSORGUNG
• Das Gerät muss entsprechend den Umweltschutzvorschriften ent-

sorgt werden.
• Entladene Batterien bei einem Altstoff-Sammelzentrum entsorgen

lassen.

ISTRUZIONI PER L’USO
Vi preghiamo di leggere con attenzione le presenti istruzioni
per l’uso, esse contengono preziosi consigli relativi alla sicu-
rezza ed all’uso dell’apparecchio. Conservate con cura queste
istruzioni per l’uso.

COMPONENTI
1 Tasto di accensione/spegnimento
2  Braccio regolabile
3 Alloggiamento per 4 pile tipo AA (non fornite)
4 Presa per alimentatore 6V - 300mA  (non fornita)
5 Lampada 2,5V – 0,3A

AVVERTENZE
• Se provvisto di alimentatore non utilizzare l’apparecchio in prossi-

mità della vasca da bagno o della doccia e nemmeno sopra il lava-
bo quando l’acqua scorre. 

• Non utilizzare il vostro apparecchio se presenta un’anomalia. Non
cercare di riparare l’apparecchio elettrico da soli bensì rivolgersi ad
un tecnico specializzato.

• Qualsiasi operazione di manutenzione o sostituzione va eseguita ad
apparecchio SPENTO e scollegato dall’alimentatore se l’apparec-
chio ne è provvisto.

• Avvertire i bambini dei pericoli che possono derivare dagli apparec-
chi elettrici ed informarli delle relative norme di sicurezza. Non las-
ciare mai gli apparecchi elettrici a portata di mano dei bambini. 

• Gli elementi che costituiscono l’imballo dell’apparecchio (sacchetti
di plastica, scatola di cartone, ecc.) non devono essere lasciati alla
portata dei bambini in quanto potenziale fonte di pericolo.

• Non esporre l’apparecchio a temperature inferiori a 0°C o superiori a
40°C. Evitare l’esposizione diretta e prolungata ai raggi solari.

• L’apparecchio è schermato ed è dotato di isolamento protettivo.
• Nel rispetto dell’ambiente, raccomandiamo di non smaltire le pile

esauste nei rifiuti domestici, ma di consegnarle ad un apposito cen-
tro di raccolta.

MODALITA’ D’USO

INSERIMENTO DELLE PILE
• L’apparecchio funziona con 4 pile tipo AA da 1.5V
• Aprire l’alloggiamento per pile (fig. 1 rif. 3) sotto la base.
• Inserire le pile facendo attenzione alla polarità e richiudere il coper-

chio.
• Lo specchio può essere alimentato anche con un alimentatore da 6V

e 300mA. (Non fornito con l’apparecchio) ATTENZIONE: Non usare
un alimentatore con specifiche diverse. Utilizzare solamente alimen-
tatori approvati da istituti riconosciuti.

• Il costruttore dell’apparecchio non può essere considerato respon-
sabile per eventuali danni derivanti dall’impiego di un alimentatore
improprio.

ACCENSIONE E SPEGNIMENTO
• Per accendere e spegnere l’apparecchio premere il pulsante (fig. 1 –

rif.1) posizionato sulla base.

SOSTITUZIONE DELLE LAMPADINE
• Lo specchio è dotato di due lampadine a vite da 2,5V – 0,3A.
• La bruciatura di una lampadina comporta lo spegnimento anche

dell’altra, perciò, prima della sostituzione, controllare che il filamen-
to sia effettivamente interrotto. 

• Rimuovere il coperchio della lampada tirando le linguette sotto di
esso (fig.2)

• Sostituire la lampadina.
• Richiudere il coperchio inserendo prima le linguette superiori e quin-

di premendo la parte inferiore in posizione (fig.3).

PULIZIA E MANUTENZIONE
• Qualsiasi operazione di manutenzione o sostituzione va eseguita ad

apparecchio SPENTO.
• Non immergere lo specchio in acqua!
• Pulire sia lo specchio che il corpo dell’apparecchio con un panno

morbido, eventualmente leggermente umido. Non utilizzare in nes-
sun caso solventi o detergenti abrasivi!

• Se l’apparecchio non viene utilizzato per un po’ di tempo, rimuove-
re le pile dallo stesso.

SMALTIMENTO
• L’apparecchio andrà smaltito nel rispetto delle norme di tutela

dell’ambiente.
• Consegnare le pile esaurite presso un apposito centro di raccolta.

INSTRUCCIONES DE USO
Les rogamos leer con atención las presentes instrucciones de
uso ya que contienen consejos preciosos en cuanto a la segu-
ridad y uso del aparato. Conservar atentamente estas instruc-
ciones de uso.

COMPONENTES
1 Tecla de encendido y apagado
2 Brazo regulable
3 Alojamiento para cuatro pilas AA (no incluidas)
4 Conector para alimentador de 6 V - 300 mA  (no incluido)
5 Lámpara de 2,5 V – 0,3 A

ADVERTENCIAS
Atención – peligro de choque eléctrico:

• Si el aparato se utiliza con el alimentador, no lo coloque cerca de la
bañera o de la ducha, y tampoco sobre el lavabo cuando el grifo
esté abierto. 

• No utilice el aparato si nota alguna anomalía. No intente reparar el
aparato, acuda siempre a un técnico especializado.

• Todas las operaciones de mantenimiento o sustitución deben reali-
zarse con el aparato APAGADO y desconectado del alimentador (si
éste se utiliza).

• Enseñe a los niños los peligros y las reglas de seguridad eléctrica. Y,
no deje a los pequeños utilizar los aparatos sin vigilancia.

• Los elementos del embalaje del aparato (bolsas de plástico, caja de
cartón, etc.) no tienen que dejarse nunca al alcance de los niños ya
que son peligrosos.

• No exponga el aparato a temperaturas inferiores a 0°C o superiores
a 40°C. Tampoco lo exponga durante mucho tiempo a los rayos
solares.

• El aparato está apantallado y equipado con aislamiento protector.
• Respete las normas de protección del medio ambiente. No elimine

la batería gastada con los desechos domésticos, déjela en un punto
de recogida selectiva.

MODALIDADES DE USO

COLOCACIÓN DE LAS PILAS
• El aparato funciona con cuatro pilas AA de 1,5 V.
• Abra el alojamiento de las pilas (3, fig. 1) situado en la parte inferior

de la base.
• Coloque las pilas en el sentido correcto y cierre la tapa .
• El espejo también puede funcionar un alimentador de 6 V y 300 mA

(no incluido). ATENCIÓN: No utilice un alimentador de característi-
cas diferentes. Emplee solamente alimentadores aprobados por ins-
titutos reconocidos.

• El fabricante del aparato declina toda responsabilidad por daños
derivados del uso de un alimentador inadecuado.

ENCENDIDO Y APAGADO DEL APARATO
• Para encender y apagar el aparato, presione el pulsador (1, fig. 1)

situado en la base.
• El espejo está dotado de dos lámparas de rosca de 2,5 V y 0,3 A.
• Si se quema una de las lámparas, la otra también se apaga. Para

realizar la sustitución, observe cuál es la que tiene el filamento cor-
tado. 

• Quite la tapa de la lámpara tirando de las lengüetas situadas en la
parte inferior (fig. 2).

• Cambie la lámpara.
• Para cerrar la tapa, inserte las lengüetas superiores y presione la

parte inferior hasta su posición (fig. 3).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
• Todas las operaciones de mantenimiento o sustitución deben efec-

tuarse con aparato APAGADO y desconectado del alimentador.
• ¡No sumerja nunca el espejo en agua!
• Limpie el espejo y el cuerpo del aparato con un paño suave, si es

necesario ligeramente húmedo. No utilice en ningún caso disol-
ventes o detergentes abrasivos.

• Si no va a utilizar el aparato por un tiempo, quítele las pilas.

DESGUACE
• El aparato deberá ser desguazado respetándose lo establecido por

las normas sobre protección ambiental.
• Deposite las pilas gastadas en un contenedor específico.

Portuguesˆ
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

É aconselhável ler atentamente estas instruções de utilização,
pois contém conselhos importantes relativos à segurança e à
utilização do aparelho. Guarde com cuidado estas instruções
de utilização.

COMPONENTES
1 Tecla de ligar/desligar
2 Braço regulável
3 Compartimento para 4 pilhas do tipo AA (não fornecidas)
4 Tomada para alimentador 6V - 300mA  (não fornecida)
5 Lâmpada 2,5V – 0,3A

ADVERTÊNCIAS
• Se o aparelho estiver equipado com alimentador, não o utilize perto

da banheira ou do duche, nem em cima do lavatório com a torneira
da água aberta. 

• Não utilize o aparelho se este apresentar alguma anomalia. Não
tente reparar o aparelho eléctrico sozinho; contacte um técnico
especializado.

• Qualquer operação de manutenção ou de substituição deve ser
efectuada com o aparelho DESLIGADO e sem o alimentador, caso
este esteja incluído no aparelho.

• Avise as crianças dos perigos que os aparelhos eléctricos podem
provocar e dê-lhes a conhecer as respectivas normas de seguran-
ça. Nunca deixe os aparelhos eléctricos ao alcance das crianças. 

• Os elementos que constituem a embalagem do aparelho (sacos de
plástico, caixa de cartão, etc.) não devem ser deixados ao alcance
das crianças, pois representam uma potencial fonte de perigo.

• Não exponha o aparelho a temperaturas inferiores a 0°C ou super-
iores a 40°C. Evite a exposição directa e prolongada aos raios
solares.

• O aparelho está blindado e possui isolamento de protecção.
• Para respeitar o meio ambiente, não deve colocar as pilhas usadas

no lixo doméstico; deve antes 

MODO DE UTILIZAÇÃO

INTRODUÇÃO DAS PILHAS
• O aparelho funciona com 4 pilhas do tipo AA de 1,5V
• Abra o compartimento das pilhas (fig. 1 ref. 3) sob a base.
• Introduza as pilhas, tendo em atenção as polaridades, e feche nova-

mente a tampa (fig. 2 – B).
• O espelho também pode ser alimentado com um alimentador de 6V

e 300mA (Não fornecido com o aparelho). ATENÇÃO: Não utilize um
alimentador com especificações diferentes. Utilize apenas alimenta-
dores aprovados por institutos reconhecidos.

• O fabricante do aparelho não pode ser considerado responsável por
eventuais danos provocados pela utilização de um alimentador
inadequado.

LIGAR E DESLIGAR O APARELHO
Para ligar e desligar o aparelho, prima o botão (fig. 1 – ref. 1) situado
na base.

• O espelho é dotado de duas lâmpadas de rosca de 2,5V – 0,3A.
• Se uma lâmpada ficar queimada, a outra também se apaga. Assim,

antes da substituição, certifique-se de que o filamento está, de
facto, interrompido. 

• Retire a tampa da lâmpada puxando as linguetas situadas sob a
mesma (fig.2)

• Substitua a lâmpada.
• Volte a fechar a tampa inserindo primeiro as linguetas superiores e,

depois, premindo a parte inferior para a posição (fig.3).

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Faça a limpeza e a manutenção após cada utilização.
• Qualquer operação de manutenção ou de substituição deve ser

efectuada com o aparelho DESLIGADO e sem o alimentador.
• Não mergulhe o espelho em água!
• Limpe o espelho e o corpo do aparelho com um pano macio ligeira-

mente humedecido. Nunca utilize solventes ou detergentes abrasi-
vos!

• Retire as pilhas do aparelho se não o utilizar durante um longo perío-
do.

ELIMINAÇÃO
• O aparelho deve ser eliminado de acordo com as normas de pro-

tecção do meio ambiente.
• Deposite as pilhas gastas num centro de recolha adequado.

USER INSTRUCTIONS
Please read this instructions leaflet carefully: it contains valua-
ble information on the safe use of the appliance. Keep these
instructions for future reference.

COMPONENTS
1 ON/OFF button
2 Adjustable arm
3 Compartment for 4 AA type batteries (not supplied)
4 Socket for 6V - 300mA power feeder (not supplied)
5 Lamp 2.5V – 0.3A

IMPORTANT
• If the appliance is fitted with a power feeder it must not be used near

a bath or shower, or over the basin when the water is running. 
• Do not use the appliance if there is any malfunction. Never attempt

to repair this electrical appliance yourself: instead, contact a specia-
lised technician.

• All maintenance and replacement procedures must be carried with
the appliance switched OFF and disconnected from the power fee-
der if there is one.

• Let the children know the dangers and rules of electrical safety. The
appliance is not intended for use by young children or infirm persons
without supervision.

• This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person respon-
sible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

• The elements used to pack the unit (plastic bags, cardboard box,
etc.) must be kept out of reach of children as they are a potential
danger to them.

• Do not expose the appliance to temperatures below 0°C or above
40°C. Avoid exposing the appliance to direct sunlight for prolonged
periods of time.

• To safeguard the environment, please do not dispose of the batte-
ries along with household waste, but take them to a special recycling
centre.

USE

INSERTING THE BATTERIES
• The appliance operates with four 1.5 volt AA type batteries.
• Open the battery compartment (fig. 1 ref. 3) under the base.
• Insert the batteries, taking care to position the + and - as shown,

then replace the cover.
• The mirror can also be powered by a 6V - 300mA power feeder. (Not

supplied with the appliance) WARNING: Do not use power feeders
of other types. Only use power feeders that have been approved by
recognised bodies.

• The manufacturer will not be held liable for any damage or injury
deriving from use of an unsuitable power feeder.

SWITCHING ON AND SWITCHING OFF
• To turn the appliance on and off, press the button (fig. 1 – ref.1) loca-

ted on the base.

LAMP REPLACEMENT
• The mirror is fitted with two screw-mounted lamps, size 2.5V – 0.3A.
• If one lamp breaks, the other one will also go out, so always check

that the filament is broken before changing the lamps. 
• Remove the lamp cover by pulling the tongues under it (fig.2)
• Change the lamp.
• Close the cover again, inserting the top tongues first and then pres-

sing the bottom part into position (fig.3).

CARE AND MAINTENANCE
The cleaning and maintenance procedure must be carried out after
every use.
• All maintenance or blade change operations must be carried out

with the appliance switched OFF and removed from the charger.
• Do not put the mirror into water!
• Clean both the mirror and the body of the appliance with a soft cloth,

if necessary slightly damp. Never use solvents or abrasive cleaners!
• In the event of prolonged disuse, remove the batteries from the

appliance.

DISPOSAL
• Dispose of the appliance in accordance with all regulations gover-

ning waste disposal and the safeguarding of the environment.
• Dispose of the batteries by delivering them to a special recycling

centre.

English Nederlands
GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Deze gebruiksaanwijzing bevat veel waardevolle adviezen
voor de veiligheid en het gebruik van het apparaat en wij ver-
zoeken u daarom deze met aandacht te lezen. Bewaar deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig.

COMPONENTEN
1 Aan/Uit-knop
2 Regelbare arm
3 Behuizing voor 4 batterijen type AA (niet bijgeleverd)
4 Aansluiting voor voedingsunit 6V - 300mA (niet bijgeleverd)
5 Lampje 2,5V – 0,3A

RICHTLIJNEN
Let op – gevaar voor elektrische schokken:
• Wanneer het apparaat op de voedingsunit is aangesloten mag het

nooit gebruikt worden in de buurt van een bad of een douche, of
boven de wastafel wanneer er water uit de kraan stroomt. 

• Gebruik uw apparaat niet wanneer het niet goed functioneert.
Probeer het elektrische apparaat niet zelf te repareren, maar wend u
tot een bevoegde technicus.

• Iedere willekeurige onderhouds- of vervangingswerkzaamheid mag
alleen uitgevoerd worden bij een UITGESCHAKELD en van de voe-
dingsunit losgekoppeld apparaat.

• Waarschuw kinderen voor de gevaren die elektrische apparaten met
zich meebrengen en geef ze informatie over de desbetreffende veili-
gheidsvoorschriften. Houd elektrische apparaten buiten het bereik
van kinderen. 

• Houd de verpakkingsmaterialen (plastic zakjes, kartonnen doos,
enz.) buiten het bereik van kinderen omdat zij een mogelijke bron
van gevaar vormen.

• Stel het apparaat niet bloot aan temperaturen beneden 0°C of boven
40°C. Voorkom dat het apparaat langere tijd aan direct zonlicht
wordt blootgesteld.

• In het belang van het milieu adviseren wij om de lege batterijen niet
via het gewone huishoudelijk afval af te danken, maar om ze naar
een speciaal afvalverzamelcentrum te brengen.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

DE BATTERIJEN AANBRENGEN
• Het apparaat werkt op 4 batterijen type AA van 1,5 V.
• De behuizing voor de batterijen (fig. 1 rif. 3) onder de basis openen.
• Breng de batterijen aan, let daarbij op de polariteit, en sluit het dek-

sel weer (fig. 2 – B).
• De spiegel kan ook met een voedingsunit van 6V en 300mA gevoed

worden. (Niet bij het apparaat geleverd) LET OP: geen voedingsunit
met andere technische kenmerken gebruiken. Gebruik uitsluitend
een voedingsunit die door een erkende instantie is goedgekeurd.

• De fabrikant van het apparaat kan niet aansprakelijk gehouden wor-
den voor eventuele schade die ontstaan is door gebruik van een ver-
keerde voedingsunit.

IN- EN UITSCHAKELEN VAN HET APPARAAT
• Het apparaat in- of uitschakelen door op de knop (fig. 1 – rif.1) op de

basis te drukken.
• De spiegel is voorzien van twee lampjes van 2,5V – 0,3A met

schroefdraad.
• Wanneer één lampje doorbrandt zal vanzelf ook het andere lampje

uitgaan; controleer daarom altijd de bedrading alvorens een lampje
te vervangen. 

• Verwijder het deksel van het lampje door aan het lipje eronder te
trekken (fig.2).

• Vervang het lampje.
• Het deksel sluiten door eerst de bovenste lipjes erin te steken en

vervolgens het onderste gedeelte op zijn plaats duwen (fig.3).

REINIGING EN ONDERHOUD
• Tijdens alle onderhouds- of vervangingswerkzaamheden moet het

apparaat UITGESCHAKELD en van de oplader afgekoppeld zijn.
• De spiegel niet in water onderdompelen!
• De spiegel en de basis van het apparaat met een zachte en even-

tueel licht vochtige doek reinigen. Nooit oplosmiddelen of schuur-
middelen gebruiken!

• Verwijder de batterijen als het apparaat enige tijd niet wordt gebruikt.

AFDANKEN
• Het apparaat moet volgens de geldende milieuvoorschriften worden

afgedankt.
• Breng lege batterijen naar een speciaal afvalverzamelcentrum.
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Lighted Make-Up Magnifying Mirror

Beleuchteter Beauty-Vergrösserungsspiegel 

Miroir agrandisseur illuminé pour maquillage 

Specchio ingranditore illuminato per make-up 

Espejo de aumento iluminado para maquillaje

Verlichte & vergrotende make up spiegel

Espelho de maquilhagem de aumentar com luz
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Vanity

Type
618..

Dieses Gerät erfüllt die Bestimmungen der europäischen Richtlinien 2004/108/EG, 
2009/125/EG, 2006/95/EG und der Verordnung (EG) Nr. 1275/2008.

Dit apparaat voldoet aan de Europese richtlijnen 2004/108/EG, 2009/125/EG, 
2006/95/EG en aan de verordening (EG) nr. 1275/2008.

Cet appareil est conforme aux directives européennes 2004/108/CE, 2009/125/CE, 
2006/95/CE et au règlement (CE) N. 1275/2008.

This appliance conforms to European Directives 2004/108/EC, 2009/125/EC, 
2006/95/EC and Regulation (EC) No. 1275/2008.

Questo apparecchio è conforme alle direttive europee 2004/108/CE, 2009/125/CE, 2006/95/CE
ed al regolamento (CE) N. 1275/2008.

Este aparato es conforme a las directivas europeas 2004/108/CE, 2009/125/CE, 
2006/95/CE y al reglamento (CE) N. 1275/2008.

Este aparelho está em conformidade com as directivas europeias 2004/108/CE, 2009/125/CE,
2006/95/CE e o regulamento (CE) N.º 1275/2008.

Magyar

Tento p�ístroj je v souladu s evropskými sm�rnicemi 2004/108/ES, 200�/���/ES, 
2006/95/ES a s na�ízením ES �. 1275/2008. 

A készülék megfelel a 2004/108/EK, 2009/125/EK, 2006/95/EK irányelveknek és az (EK)
1275/2008 rendeletnek.
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Kosmetické zrcátko

VAL000092351

NÁVOD K OBSLUZE
Vážený zákazníku, děkujeme Vám za zakoupení našeho produktu. Před uvedením tohoto
přístroje do provozu si velmi pozorně přečtěte návod k obsluze a tento návod spolu se
záručním listem, pokladním dokladem a podle možností i s obalem a vnitřním obsahem
obalu dobře uschovejte

I. BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
– �Před prvním uvedením do provozu si pečlivě přečtěte návod k obsluze, prohlédněte 

vyobrazení a návod si uschovejte pro budoucí použití. Instrukce v návodu považujte za 
součást spotřebiče a postupte je jakémukoliv dalšímu uživateli spotřebiče. 

– �Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby 
se sníženými fyzickými, smyslovými či mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dozorem 
nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem 
a rozumí případným nebezpečím. Děti si se spotřebičem nesmějí 
hrát. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí provádět 
děti, pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Děti mladší 8 let se 
musí držet mimo dosah spotřebiče.

– �Před montáží a demontáží, před čištěním nebo údržbou, spotřebič 
vypněte a v případě použití externího napájecího zdroje ho odpojte 
od el. sítě vytažením adaptéru z el. zásuvky! 

– �Spotřebič je určen pouze pro použití v domácnostech a podobné 
účely! Není určen pro použití v lékařských zařízeních, kadeřnickém 
salónu nebo pro jiné komerční použití! 

– �Spotřebič nikdy neponořujte do vody nebo jiných tekutin  
(ani částečně) a nemyjte pod tekoucí vodou! 

– �V případě použití odnímatelné napájecí jednotky (tj. el. adaptér 
=6 V / 300 mA), musí splňovat příslušné bezpečnostní nařízení 
EÚ. Při použití el. adaptéru se řiďte bezpečnostními pokyny jeho 
výrobce.

– �Spotřebič s připojeným el. adaptérem se nesmí používat na 
místech, kde by mohl spadnout do vany, umyvadla nebo bazénu. 
Pokud by spotřebič přesto spadl do vody, nevytahujte jej! Nejdříve 
odpojte el. adaptér z el. zásuvky a až poté spotřebič vyjměte.  
V takových případech zaneste spotřebič do odborného servisu  
k prověření jeho bezpečnosti a správné funkce.

– �Není přípustné jakýmkoli způsobem upravovat povrch spotřebiče (např. pomocí 
samolepicí tapety, fólie, apod.)!

– �Spotřebič používejte pouze na místech, kde nehrozí jeho převrhnutí, v dostatečné 
vzdálenosti od tepelných zdrojů (např. kamna, krb, tepelné zářiče) a zdrojů zvýšené 
vzdušné vlhkosti (např. sauna, bazén).

– �Spotřebič neumísťujte na nerovný povrch. Nestabilní nebo měkká podložka může 
způsobit pád a poškození spotřebiče.
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Obsah je uzamčen 
 

Dokončete, prosím, proces objednávky. 

Následně budete mít přístup k celému dokumentu. 

 

Proč je dokument uzamčen? Nahněvat Vás rozhodně nechceme. Jsou k tomu dva hlavní důvody: 

1) Vytvořit a udržovat obsáhlou databázi návodů stojí nejen spoustu úsilí a času, ale i finanční prostředky.  

Dělali byste to Vy zadarmo? Ne*. Zakoupením této služby obdržíte úplný návod a podpoříte provoz a 

rozvoj našich stránek. Třeba se Vám to bude ještě někdy hodit. 
 

*) Možná zpočátku ano. Ale vězte, že dotovat to dlouhodobě nelze. A rozhodně na tom nezbohatneme. 

 

2) Pak jsou tady „roboti“, kteří se přiživují na naší práci a „vysávají“ výsledky našeho úsilí pro svůj 

prospěch. Tímto krokem se jim to snažíme překazit. 

 

 

A pokud nemáte zájem, respektujeme to. Urgujte svého prodejce. A když neuspějete, rádi Vás uvidíme! 

 


